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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 13. listopadu 1987 byla ve Strasburku ptijata Evropskd do-
hoda o ochrané zvifat v zdjmovém chovu.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 24. Cervna 1998. Listina o schvilen{
Dohody Ceskou republikou byla uloZena u generdlnitho tajemnika Rady Evropy, depozitite Dohody,
dne 23. z4f{ 1998.

Ceskd republika uéinila na zdkladé ustanoveni &ldnku 21 odst. 1 Dohody ndsledujici vyhradu obsaZenou
v listiné o schvélent:

»a) k Clanku 6, Ze za nejnizsi vék osob, jimZ muZze byt proddno zvife v zdjmovém chovu bez vYj jddfeného
souhlasu jej 1ch rodi¢t nebo osob ma]1c1ch rodi¢ovskou odpovédnost, bude v Ceské republice povazovin vék
patndct let;

b) k ¢ldnku 10 odst. 1 pism. (a), Ze v Ceské republice je u selat, jehfiat a $téfiat mladsich osmi dnti povoleno
kriceni ocasu bez pouziti znecitlivéni, pokud je zdkrok proveden v uvedeném terminu odborné zptsobilou
osobou.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 18 odst. 1 dne 1. kvétna 1992 a pro Ceskou republiku
v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoz ¢ldnku vstoupila v platnost dne 24. bfezna 1999.

Anglické znéni Dohody a jejf pfeklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.



Strana 210 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 19 / 2000 Cistka 10

CouNCIL OF EUROPE
European Treaties
ETS No. 125

EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PET ANIMALS

Strasbourg, 13.X1.1987

Preamble
The member States of the Council of Europe signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members;

Recognising that man has a moral obligation to respect all living creatures and bearing in mind that pet
animals have a special relationship with man;

Considering the importance of pet animals in contributing to the quality of life and their consequent
value to society;

Considering the difficulties arising from the enormous variety of animals which are kept by man;

Considering the risks which are inherent in pet animal overpopulation for hygiene, health and safety of
man and of other animals;

Considering that the keeping of specimens of wild fauna as pet animals should not be encouraged;

Aware of the different conditions which govern the acquisition, keeping, commercial and non-
commercial breeding and disposal of and the trading in pet animals;

Aware that pet animals are not always kept in conditions that promote their health and well-being;

Noting that attitudes towards pet animals vary widely, sometimes because of limited knowledge and
awareness;

Considering that a basic common standard of attitude and practice which results in responsible pet
ownership is not only a desirable, but a realistic goal,

Have agreed as follows:

Chapter I - General provisions
Article 1- Definitions

1. By pet animal is meant any animal kept or intended to be kept by man in particular in his
household for private enjoyment and companionship.

2. By trading in pet animals is meant all regular business transactions in substantial quantities
carried out for profit which involve the change of ownership of pet animals.

3. By commercial breeding and boarding is meant breeding or boarding mainly for profit and in
substantial quantities.
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PREKLAD
RADA EVROPY
Rada evropskych smluv & 125

EVROPSKA DOHODA O OCHRANE ZVIRAT V ZAJMOVEM CHOVU

Strasburk, 13. 11. 1987

PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy, signatdfi ndsledujici dohody,
berouce na zfetel, Ze cilem Rady Evropy je vytvofit uzsi jednotu mezi svymi ¢leny;

uzndvajice, Ze &lovék ma mordlni povinnost respektovat viechny Zivé tvory a

majice na zfeteli vzdjemné vazby mezi ¢lovékem a zvifaty v zdjmovych chovech;

berouce na zfetel vyznam zvitat v zdjmovych chovech ve smyslu jejich ptispévku ke kvalité Zivota a tudiz
k jejich vyznamu pro spolecnost;

berouce na zfetel nesndze vyplyvajici z velké rozmanitosti zvitat, kterd jsou drzena lovékem;

berouce na zfetel rizika spojend s pfemnoZenim zvitat pro hygienu, zdravi a bezpeénost ¢lovéka a jinych
zvirat;

berouce na zfetel, Ze chov jedinct volné Zijicich zvifat jako zvifat v zdjmovych chovech by nemél byt
podporovin;

védomy si riznych podminek upravujicich nabyti, drZeni a chov pro komer¢ni & nekomeréni ucely, po-
stoupeni a obchodovdni se zvitfaty v zdjmovych chovech;

védomy si toho, Ze podminky drZenf zvitat v zdjmovych chovech nepodporuji vZdy jejich zdravi a dobry
stav;

konstatujice, Ze chovdn{ vaci zvifatim v zdjmovych chovech je velmi rozdilné, ¢asto z divodu nedostatku
znalost{ ¢i jejich uvédomén;

berouce na zfetel, ze obecné zdkladni jedndni a znalosti vyudstujici v odpovédné chovdni vlastnikd zvifat
v zdjmovych chovech nejsou jen cilem Zddoucim, ale i redlnym,

se dohodly na nédsledujicim:

KAPITOLA I
OBECNA USTANOVENI
Clének 1
Definice
1. Zvifetem v zdjmovych chovech se rozumi kazdé zvite drzené ¢i uréené k drzeni ¢lovékem, zejména v jeho
domiécnosti, pro jeho potéseni a jako spolednik.
2. Obchodem se zvitaty v zdjmovych chovech se rozumi{ soubor transakci provadénych stanovenym zpu-
sobem ve vyznamnych mnozZstvich a za dcelem zisku z pfevodu vlastnictvi téchto zvitat.

3. Chovem a drZenim zvifat v zdjmovych chovech za obchodnim déelem se rozumi chov a drZeni providdéné
hlavné za tclely zisku a ve vyznamnych mnoZstvich.
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4. By animal sanctuary is meant a non-profit making establishment where pet animals may be
kept in substantial numbers. If national legislative and/or administrative measures permit, such
an establishment may accept stray animals.

5. By a stray animal is meant a pet animal which either has no home or is outside the bounds of its
owner’s or keeper’s household and is not under the control or direct supervision of any owner or
keeper.

6. By competent authority is meant the authority designated by the member State.

Article 2 - Scope and implementation

1. Each Party undertakes to take the necessary steps to give effect to the provisions of this
Convention in respect of:

a pet animals kept by a person or legal entity in any household or in any
establishment for trading, for commercial breeding and boarding, and in animal
sanctuaries;

b where appropriate, stray animals.

2. Nothing in this Convention shall affect the implementation of other instruments for the
protection of animals or for the conservation of threatened wild species.

3. Nothing in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter measures for
the protection of pet animals or to apply the provisions contained herein to categories of
animals which have not been mentioned expressly in this instrument.

Chapter II - Principles for the keeping of pet animals

Article 3 - Basic principles for animal welfare

1. Nobody shall cause a pet animal unnecessary pain, suffering or distress.
2. Nobody shall abandon a pet animal.

Article 4 - Keeping

1. Any person who keeps a pet animal or who has agreed to look after it, shall be responsible for
its health and welfare.

2. Any person who is keeping a pet animal or who is looking after it shall provide
accommodation, care and attention which take account of the ethological needs of the animal in
accordance with its species and breed, in particular:

a give it suitable and sufficient food and water;

b provide it with adequate opportunities for exercise;

c take all reasonable measures to prevent its escape;
3. An animal shall not be kept as a pet animal if:

a the conditions of paragraph 2 above are not met or if,

b in spite of these conditions being met, the animal cannot adapt itself to
captivity.



stka 10 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 19 / 2000 Strana 213

(@3
SN

4. Utulkem pro zvitata se rozumi zafizeni neziskového charakteru, kde mohou byt zvifata v zdjmovych
chovech drzena ve vyznamném mnoZstvi. Takové zafizeni miiZe ptijimat toulavd zvitata, je-li to pravné upraveno
ndrodnimi pfedpisy.

5. Toulavym zvitetem se rozumi kazdé zvite v zdjmovych chovech, které bud nemd domov nebo se nachdz{
mimo hranice domova svého majitele & svého opatrovnika a neni pod kontrolou nebo pifmym dohledem
majitele ¢i opatrovnika.

6. Pi{sluSnym orginem se rozumi orgdn uréeny ¢lenskym stdtem.
Clédnek 2
Rozsah pouziti a uplatnéni
1. Kazdd smluvni strana se zavazuje ufinit nezbytnd opatieni pro uskutecnéni ustanoveni této dohody, coz

se tykd:

a) zvitat v zdjmovych chovech drZzenych osobou fyzickou nebo pravnickou v kazdé domicnosti, v kazdém
zafizeni slouzicim obchodu nebo chovu a zafizeni za dfelem obchodu s témito zvitaty, jakoz i v kazdém
dtulku pro zvifata;

b) pfipadné zvitat toulavych.
2. 74dné ustanoven této dohody nezasahuje do provddént jinych opatteni k ochrané zvitat nebo k uchovan{
ohrozenych volné Zijicich druhg.

3. Z4dné ustanoveni této dohody nezasahuje do moznosti kazdé smluvnf strany pfijmout piisnéjsi pravidla
k zaji§téni ochrany zvitat v zdjmovych chovech nebo aplikovat nésledujici ustanoveni na kategorie zvitat, které
nejsou vyslovné uvedeny v této dohodé.

KAPITOLA II
ZAKLADNI USTANOVENI PRO DRZENI ZVIRAT V ZAJMOVYCH CHOVECH

Clinek 3
Hlavni zdsady pro dobry stav zvitat
1. Nikdo nesmi zviteti v zdjmovych chovech zplisobit zbyte¢né bolest, utrpeni nebo uzkost.
2. Nikdo nesm{ zvife v zdjmovych chovech opustit.
Clinek 4
Drzeni

1. Kazdy, kdo md v drZeni zvite v zdjmovych chovech nebo se ujal péée o né, je odpovédny za jeho zdravi
a dobry stav.

2. Kazdy, kdo md v drZen{ zvife v zdjmovych chovech nebo o né peluje, je povinen mu zajistit umistén,
péci a pozornost, odpovidajici jeho potfebim etologickym, odpovidajici jeho druhu a plemenu a zejména:
a) poskytovat mu v dostate¢ném mnozstvi vyhovujici krmivo a vodu;
b) poskytnout mu moZnosti pfiméfeného pohybu;
c) ulinit v§echna pfiméfend opatfeni k zabrdnéni jeho uniku.
3. Zvite nemiZe byt drzeno jako zvite v zdjmovych chovech, jestliZe:

a) podminky uvedené v odstavci 2 nejsou splnény, nebo jestlize

b) ackoliv podminky jsou splnény, zvife se nemtize adaptovat na zajeti.
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Article 5 - Breeding
Any person who selects a pet animal for breeding shall be responsible for having regard to the
anatomical, physiological and behavioural characteristics which are likely to put at risk the
health and welfare of either the offspring or the female parent.

Article 6 - Age limit on acquisition

No pet animal shall be sold to persons under the age of sixteen without the express consent of
their parents or other persons exercising parental responsibilities.

Article 7 - Training
No pet animal shall be trained in a way that is detrimental to its health and welfare, especially
by forcing it to exceed its natural capacities or strength or by employing artificial aids which
cause injury or unnecessary pain, suffering or distress.
Article 8 - Trading, commercial breeding and boarding, animal sanctuaries
1. Any person who, at the time of the entry into force of the Convention, is trading in or is
commercially breeding or boarding pet animals or is operating an animal sanctuary shall,
within an appropriate period to be determined by each Party, declare this to the competent
authority. Any person who intends to engage in any of these activities shall declare this
intention to the competent authority.
2. This declaration shall stipulate:
a the species of pet animals which are involved or to be involved,;
b the person responsible and his knowledge;
¢ a description of the premises and equipment used or to be used.

3. The above-mentioned activities may be carried out only:

a if the person responsible has the knowledge and abilities required for the
activity either as a result of professional training or of sufficient experience with
pet animals and

b if the premises and the equipment used for the activity comply with the
requirements set out in Article 4.

4. The competent authority shall determine on the basis of the declaration made under the
provisions of paragraph 1 whether or not the conditions set out in paragraph 3 are being

complied with. If these conditions are not adequately met, it shall recommend measures and, if
necessary for the welfare of the animals, it shall prohibit the commencement or continuation of
the activity.

The competent authority shall, in accordance with national legislation, supervise whether or not
the above-mentioned conditions are complied with.

Article 9 - Advertising, entertainment, exhibitions, competitions and similar events

L.

Pet animals shall not be used in advertising, entertainment, exhibitions, competitions and
similar events unless:
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Clének 5
Chov

Kazdy, kdo vybird zvife v zdjmovych chovech pro rozmnoZzovdni, mus{ vzit v dvahu vlastnosti anatomické,
tyziologické a povahové, které by mohly ohrozit zdravi a dobry stav potomstva nebo samice.

Clinek 6
Vékovy limit pro ziskani zvifete

Z4dné zvite v zdjmovych chovech nesmi byt proddno osobdm mlad$im 16 let bez vyjidfeného souhlasu
jejich rodiét nebo jinych osob, majicich rodi¢ovskou odpovédnost.

Clének 7
Vycvik

Zidné zvife v zdjmovych chovech nesmi byt cviceno zptsobem, ktery pfindsi 4jmu na jeho zdravi a kondici,
zejména nesmi byt nuceno prekraovat své schopnosti nebo svou pfirozenou silu a nesmi byt pouzivino umélych
prostredkd, které zpasobuji zranéni nebo zbytecnou bolest, utrpeni nebo uzkost.

Clinek 8
Obchod, chov a drzeni zvitat za obchodnim téelem, utulky pro zvifata

1. Kazdy, kdo se od vstupu této dohody v platnost vénuje obchodu nebo chovu nebo drZeni zvitat v zd-
jmovych chovech za komerénim tcelem nebo kdo spravuje dtulek pro zvitata, je povinen ve lhuté, kterd bude
stanovena kazdou stranou, toto ozndmit pfislusnému orgdnu. Kazdy, kdo md v dmyslu se vénovat nékteré
z téchto ¢innosti, musi toto ozndmit formou prohldSeni pfislusnému orginu.

2. Toto prohldseni musi obsahovat:
a) druhy zvifat v zdjmovych chovech, jichZ se tato ¢innost tykd nebo bude tykat;
b) odpovédnou osobu a jeji znalosti;
c) popis zafizeni a vybaveni, kterd jsou nebo budou pouZita.

3. VySe uvedené ¢innosti mohou byt vykondviny pouze tehdy, jestlize:

a) odpovédnd osoba md znalosti a schopnosti nezbytné pro vykon této ¢innosti, tj. bud odbornou kvalifikaci
nebo dostatek zkuSenosti se zvitaty v zdjmovych chovech, a jestlize

b) zafizeni a vybaveni pouzitd pro tuto ¢innost vyhovuji pozadavkim uvedenym v ¢linku 4.

4. Na zdkladé¢ prohlaSenf vyhotovencho v souladu s ustanovenim odstavce 1 pfislusny orgdn rozhodne, zda
podminky uvedené v odstavci 3 jsou, ¢ nejsou splnény. V prlpade ze podmmky nejsou priméfent splnény,
pfislu$ny orgdn doporuéi opatfeni k ndpravé, a je-li to nutné pro ochranu zvifat, zakaze zahdjeni nebo pokra-
covéni ¢innosti.

5. Pfislusny orgdn je povinen v souladu s ndrodni legislativou kontrolovat, zda vyse uvedené podminky
jsou, nebo nejsou splnény.

Clinek 9
Publicita, vefejna pfedstaveni, vystavy, soutéze a podobné akce

1. Zvifata v zdjmovych chovech nemohou byt pouZita pro publicitu, pfedstavent, vystavy, soutéze a podob-
né akce, jestlize:
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a the organiser has created appropriate conditions for the pet animals to be treated in
accordance with the requirements of Article 4, paragraph 2, and

b the pet animals’ health and welfare are not put at risk.

2. No substances shall be given to, treatments applied to, or devices used on a pet animal for the
purpose of increasing or decreasing its natural level of performance:

a during competition or
b at any other time when this would put at risk the health and welfare of the animal.
Article 10 - Surgical operations

1. Surgical operations for the purpose of modifying the appearance of a pet animal or for other
non-curative purposes shall be prohibited and, in particular:

a the docking of tails;
b the cropping of ears;
¢ devocalisation;
d declawing and defanging;
2. Exceptions to these prohibitions shall be permitted only:

a if a veterinarian considers non-curative procedures necessary either for veterinary
medical reasons or for the benefit of any particular animal;

b to prevent reproduction.

3. a Operations in which the animal will or is likely to experience severe pain shall be carried out
under anaesthesia only by a veterinarian or under his supervision.

b Operations for which no anaesthesia is required may be carried out by a person competent
under national legislation.

Article 11 - Killing

1. Only a veterinarian or another competent person shall kill a pet animal except in an emergency
to terminate an animal’s suffering when veterinary or other competent assistance cannot be
quickly obtained or in any other emergency covered by national legislation. All killing shall be
done with the minimum of physical and mental suffering appropriate to the circumstances. The
method chosen, except in an emergency, shall either:

a cause immediate loss of consciousness and death, or

b begin with the induction of deep general anaesthesia to be followed by a step which will
ultimately and certainly cause death.

2. The person responsible for the killing shall make sure that the animal is dead before the carcass
is disposed of.
3. The following methods of killing shall be prohibited:
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a) organizdtor nevytvotil nezbytné podminky, aby zvitfata byla oSetfovdna v souladu s pozadavky ¢linku 4
odst. 2, a jestliZe

b) jejich zdravi a kondice by mohly byt ohroZeny.

2. Zviteti v zdjmovych chovech nesmi byt poddna zddn4 ldtka, nesmi byt provedeno Zddné jeho oSetfen{ ani
74adny postup za ucelem zvySeni &i sniZen{ pfirozené urovné jeho vykont:

a) béhem soutézi nebo

b) v Zddném jiném piipadé, jestlize by to pfindSelo riziko pro zdravi a kondici tohoto zvitete.
Clinek 10
Chirurgické zakroky

1. Chirurgické zdkroky za dcelem zmény vzhledu zvitete v zdjmovych chovech nebo za jinymi neléceb-
nymi ucely musi byt zakdzdny, zejména:

a) kupirovéni ocasu;
b) kupirovdni usi;
c) exstirpace hlasivek;

d) amputace dripl a zubu.

2. Vyjimky z tohoto zikona mohou byt povoleny jen:

a) jestlize veterindrni lékat povazuje nelééebny zdkrok za nezbytny bud z divodu veterindrnich nebo je-li
tento zdkrok v obzvld$tnim zdjmu zvitete;

b) pro zabrinéni rozmnoZovani.

3. a) Zikroky, pti nichZ by zvife podstoupilo nebo mohlo podstoupit silnou bolest, mohou byt providény
pouze se znecitlivénim a pouze veterinirnim lékafem nebo pod jeho dohledem.

b) Zikroky nevyZadujici znecitlivéni mohou vykondvat zpisobilé osoby v souladu s nirodni legislativou.

Clanek 11
Utraceni

1. Utraceni zvifete v zdjmovych chovech smi provést jen veterindrni lékaf nebo jind kompetentni osoba,
s vyjimkou naléhavych pfipadi pro ukonleni utrpeni zvifete, jestlize pomoci veterindrniho lékafe nebo jiné
kompetentni osoby nemuzZe byt rychle dosaZeno, nebo ve vSech ostatnich naléhavych piipadech uvedenych
v ndrodni legislativé. Kazdé utraceni musi byt provedeno pfi minimdlnim utrpeni fyzickém i duSevnim se
zfetelem na okolnosti. Zvolend metoda, s vyjimkou naléhavého ptipadu, musf:

a) bud zptsobit bezprostfedni ztritu védomi s ndslednou smrti,

b) nebo zacit uvedenim do hlubokého celkového znecitlivéni s ndslednym postupem, ktery bezpeéné zpusobt
smrt.
2. Osoba odpovédnd za utraceni je povinna se pfed stazenim kiZe pfesvédiit, Ze zvite je mrtvé.

3. Zakazuji se ndsledujici metody utrdcent:



Strana 218 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 19 / 2000 Cistka 10

a drowning and other methods of suffocation if they do not produce the effects required in
sub-paragraph 1.b;

b the use of any poisonous substance or drug, the dose and application of which cannot be
controlled so as to give the effect mentioned in paragraph ;

¢ electrocution unless preceded by immediate induction of loss of consciousness.

Chapter III - Supplementary measures for stray animals
Article 12 - Reduction of numbers
When a Party considers that the numbers of stray animals present it with a problem, it shall
take the appropriate legislative and/or administrative measures necessary to reduce their
numbers in a way which does not cause avoidable pain, suffering or distress.

a Such measures shall include the requirements that:

i if such animals are to be captured, this is done with the minimum of physical and
mental suffering appropriate to the animal;

ii whether captured animals are kept or killed, this is done in accordance with the
principles laid down in this Convention;

b Parties undertake to consider:

i providing for dogs and cats to be permanently identified by some appropriate means
which causes little or no enduring pain, suffering or distress, such as tattooing as well as
recording the numbers in a register together with the names and addresses of their
owners;

ii reducing the unplanned breeding of dogs and cats by promoting the neutering of these
animals;

iii encouraging the finder of a stray dog or cat to report it to the competent authority.
Article 13 - Exceptions for capture, keeping and killing
Exceptions to the principles laid down in this Convention for the capture, the keeping and the

killing of stray animals may be made only if unavoidable in the framework of national disease
control programmes.

Chapter IV - Information and education
Article 14 - Information and education programmes

The Parties undertake to encourage the development of information and education programmes
so as to promote awareness and knowledge amongst organisations and individuals concerned
with the keeping, breeding, training, trading and boarding of pet animals of the provisions and
the principles in this Convention. In these programmes, attention shall be drawn in particular to
the following subjects:
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a) utopeni a jiné metody uduseni, jestlize nevyvoldvaji u¢inky zminéné v odstavci 1 b);

b) pouZiti viech jedl a drog, jejichz ddvkovini a aplikace nemohou byt kontroloviny takovym zptsobem, aby
bylo dosazeno ucinkt zminénych v odstavei 1;

c) utraceni elektrickym proudem, pokud mu nepfedchdzi okamzitd ztrita védomi.

_ KAPITOLA III o
DODATECNA OPATRENT PRO TOULAVA ZVIRATA

Clinek 12
Omezeni poctu toulavych zvitat

Jestlize smluvn{ strana usoudi, Ze pocet toulavych zvitat pro ni predstavuje problém, pfijme pravni a/nebo
administrativni opatfeni nezbytnd pro sniZeni tohoto poétu metodami, které nezptsobuji ani bolest, ani utrpent,
ani uzkost.

a) Tato opatfeni musi obsahovat:

(1) jestlize tato zvifata musi byt odchycena, je nutno to provést s minimalnim utrpenim fyzickym i psy-
chickym s ptihlédnutim k pfirozenosti zvifete;

(i1) jestlize odchycend zvifata jsou drzena v zajeti nebo utricena, musi to byt provedeno v souladu se
zasadaml uvedenymi v této dohode

b) Smluvni strany se zavazuji uvazit:

(1) trvalou identifikaci pst a kocek prlzpusobenyml prostredky, které zptsobujf jen mirnou ¢i pfechodnou
bolest, utrpent &i dzkost, jako je tetovdni spojené s registraci &isla, jakoZ 1 ]mena a adresy majitelg;

(i) omezeni nepldnovaného rozmnozovdni psu a kocek podporovdnim jejich sterilizace;

(1i1) zainteresovani osoby, kterd nasla toulavého psa nebo kocku, na ozndmeni této skutecnosti piislusnému
organu.

Clinek 13
Vyjimky pro odchyt, drZeni a utriceni

Vyjimky ze zdsad danych touto dohodou tykajici se odchytu, drZen{ a utrdceni toulavych zvifat je mozno
pfijmout jen tehdy, jsou-li nevyhnutelné v rdmci vlddnich programa tlumeni chorob.

KAPITOLA IV
INFORMACE A VYCHOVA

Clinek 14
Programy vzdélavani a vychovy

Smluvni strany se zavazuji podporovat rozvoj programt vzdélivdni a vychovy, aby se podpofilo mezi
organizacemi a jedinci, zabyvajicimi se drzenim, chovem, vycvikem, obchodem a ochranou zvifat v zdjmovych
chovech, nabyti védomi a znalosti ustanoveni a zdsad této dohody. V téchto programech musi byt vénovina
pozornost zejména témto bodim:
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a the need for training of pet animals for any commercial or competitive purpose to be carried
out by persons with adequate knowledge and ability;

b the need to discourage:

i gifts of pet animals to persons under the age of sixteen without the express consent of
their parents or other persons exercising parental responsibilities;

ii gifts of pet animals as prizes, awards or bonuses;
iii unplanned breeding of pet animals;

¢ the possible negative consequences for the health and well-being of wild animals if they were
to be acquired or introduced as pet animals;

d the risks of irresponsible acquisition of pet animals leading to an increase in the number of
unwanted and abandoned animals.

Chapter V - Multilateral consultations
Article 15 - Multilateral consultations

1. The Parties shall, within five years from the entry into force of the Convention and every five
years thereafter, and, in any case, whenever a majority of the representatives of the Parties so
request, hold multilateral consultations within the Council of Europe to examine the application
of the Convention and the advisability of revising it or extending any of its provisions. These
consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Each Party shall have the right to appoint a representative to participate in these consultations.
Any member State of the Council of Europe which is not a Party to the Convention shall have
the right to be represented by an observer in these consultations.

3. After each consultation, the Parties shall submit to the Committee of Ministers of the Council
of Europe a report on the consultation and on the functioning of the Convention including, if
they consider it necessary, proposals for the amendment of Articles 15 to 23 of the Convention.

4. Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the rules of procedure
for the consultations.

Chapter VI - Amendments
Article 16 - Amendments

1. Any amendment to Articles 1 to 14 proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be
communicated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him to the
member States of the Council of Europe, to any Party, to any State invited to accede to the
Convention in accordance with the provisions of Article 19.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall
be examined at a multilateral consultation not less than two months after the date of forwarding
by the Secretary General where it may be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The
text adopted shall be forwarded to the Parties.

3. Twelve months after its adoption at a multilateral consultation any amendment shall enter into
force unless one of the Parties has notified objections.
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a) Vycvik zvifat v zdjmovych chovech s komerénim cilem nebo pro soutéze musi byt vykondvin osobami
s odpovidajicimi znalostmi a schopnostmi.

b) Je nutno odrazovat od:

(1) darovdni zvitat v zdjmovych chovech osobdim mladsim 16 let bez souhlasu rodi¢t nebo jinych osob
majicich rodi¢ovskou odpovédnost;

(i) darovéni zvifat v zdjmovych chovech jako ceny, ndhrady nebo prémie;

(iii) nepldnovaného plozeni zvitat v zdjmovych chovech.

c) Pfipadné negativni disledky pro zdravi a kondici volné Zijicich zvitat po jejich ziskdni a drZenf jako zvitata
v zajmovych chovech.

d) Riziko vyplyvajici z nezodpovédného ziskini zvitat v zdjmovych chovech, které vede ke zvySovini poctu
zvitat nechténych a opusténych.

KAPITOLA V
MNOHOSTRANNE KONZULTACE

Clének 15

Mnohostranné konzultace

1. Smluvnf strany se do péti let od vstupu této dohody v platnost a kazdych pét let a vzdy, jestlize vétsina
pfedstaviteld smluvnich stran o to pozdd4, sejJdou k mnohostrannym konzultacim v sidle Rady Evropy za ticelem
provéfeni aplikace dohody, jakoZ 1 vhodnosti jeji revize ¢&i rozsiteni nékterych jejich ustanovend.

2. Kazdd smluvni strana md prdvo ur¢it jednoho zdstupce pro tcast na téchto konzultacich. Kazdy ¢lensky
stit Rady Evropy, ktery neni smluvni stranou této dohody, md prdvo vyslat jednoho pozorovatele.

3. Po kazdé konzultaci smluvni strany pfedloz{ Vyboru ministrd Rady Evropy zprivu o konzultaci
a o funkénosti dohody, véetné, povazuji-li to za nezbytné, ndvrht na zménu ¢ doplnéni ¢linka 15 az 23 dohody.

4. Smluvn{ strany pfijmou v souladu s ustanovenimi této dohody jednaci ¥ad téchto konzultaci.

KAPITOLA VI
ZMENY A DOPLNKY

Clének 16
Zmény a doplnky
1. Vsechny zmény a dopliiky ¢linkt 1 aZ 14, navrZzené smluvnf stranou nebo Vyborem ministrd, se 0zna-
muji generalnimu tajemnikovi Rady Evropy a predava i se jeho prostfednictvim élenskym stdtdm Rady Evropy.

2. Viechny zmény a dopliiky navrZené podle ustanoveni predchoziho odstavce jsou posouzeny v prabéhu
mnohostranné konzultace nejpozdéji do dvou mésict ode dne jejich rozeslini generdlnim tajemnikem, kde
mohou byt pfijaty dvoutfetinovou vétSinou smluvnich stran. Pfijaty text je sdélen smluvnim strandm.

3. Vsechny zmény a dopliiky vstupuji v platnost po uplynuti lhiity dvandcti mésict po jejich ptijeti béhem
mnohostranné konzultace, pokud nékterd ze smluvnich stran nevznesla nimitky.
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Chapter VII - Final provisions

Article 17 - Signature, ratification, acceptance, approval

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It
is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 18 - Entry into force

1.

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date on which four member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions
of Article 17.

In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 19 - Accession of non-member States

1.

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee of Ministers.

In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of six months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 20 - Territorial clause

1.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of six months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21 - Reservations

1.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more reservations in
respect of Article 6 and Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a. No other reservation may be
made.
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~ _KAPITOLA VII
ZAVERECNA USTANOVENT

Clének 17
Podpis, ratifikace, pfijeti, schvilen{

Tato dohoda je oteviena k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy. Bude pfedloZena k ratifikaci, pfijeti ¢i
schvéleni. Listiny o ratifikaci, pfijeti ¢i schvdleni se uklddaji u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

Clének 18
Vstup v platnost

1. Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti lhiity Sesti mésict od data,
kdy ¢tyfti Clenské stity Rady Evropy vyjddfi svij souhlas byt vizdny dohodou podle ustanoveni ¢ldnku 17.

2. Pro kazdy ¢lensky stdt, ktery vyjddii pozdéji sviij souhlas byt vazdn dohodou, tato vstupuje v platnost
prvni den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti lhity Sesti mésicti po datu uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti ¢i
schvileni.

Clének 19
Pristoupeni neclenskych stata

1. Vybor ministrd Rady Evropy bude moci poté, co tato dohoda vstoupi v platnost pfizvat kterykoliv
neclensky stait Rady Evropy k pfistoupeni k této dohodé, podle rozhodnuti pfijatého vétsinou dle ¢lanku 20
pism. d) Statutu Rady Evropy a na zdkladé ]ednomyslneho rozhodnuti pfedstaviteld smluvnich stitd s pravem
zasedat ve Vyboru ministra.

2. Ve vztahu ke kterémukoliv pfistupujicimu stitu vstupuje dohoda v platnost prvni den mésice, ktery
ndsleduje po uplynut{ Sesti mésict od data ulozenf listiny o pfistoupeni u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

) Clének 20
Uzemni dolozka

1. Kazdy stdt miZe pii podpisu nebo pfi uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupent urcit
Uzemi, na néZ se dohoda pouZije.

2. Kazdd smluvn{ strana mize kdykoliv pozdéji, prohldsenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy, rozsifit platnost této dohody na kterékoliv jiné tizem{ uvedené v prohldseni. Dohoda vstoupi v platnost
pro toto Uzemi prvni den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti lhity Sesti mésict po datu pfijeti prohldsen{
generdlnim tajemnikem.

3. V3echna prohldSeni u¢inénd na zdkladé dvou predch021ch odstavctt mohou byt odvoldna, coz se tykd
viech vzem{ uvedenych v tomto prohlasem oznamenim adresovanym generalmmu ta)emmkow Odvoléni vstu-
puje v platnost prvni den mésice, ktery nisleduje po uplynuti lhity Sesti mésici po datu pfijeti oznimeni
generdlnim tajemnikem.

Clinek 21
Vyhrady

1. Kterykohv stdt mlze pfi podpisu nebo pfi uloZeni svych listin o ratlflkam, piijeti, schvdleni nebo pfi-
stoupeni ozndmit jednu &1 vice vyhrad k ¢ldnku 6 a k ¢ldnku 10 odst. 1 pism. a). Zddné jiné vyhrady se ne-
prijimaji.
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2. Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
invoke the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is
partial or conditional, invoke the application of that provision in so far as it has itself accepted
it.

Article 22 - Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 23 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe and any State which has acceded to this Convention or has been invited to do so, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 18, 19 and 20;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.
Done at Strasbourg, on 13 November 1987, in English and French, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary

General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe, and to any State invited to accede to this Convention.
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2. Kazdd smluvni strana, kterd uéinila vyhradu na zdkladé pfedchoziho odstavce, ji miZe zcela nebo
astecné odvolat ozndmenim generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Odvoldni vstupuje v platnost k datu pfijeti
oznameni generdlnim tajemnikem.

3. Smluvni strana, kterd uéinila vyhradu k ustanoveni této dohody, se nemtze dovolat pouziti takového
ustanoveni jinou smluvni stranou; je-li vSak vyhrada ¢dste¢nd nebo podminénd, miZe zadat jeji uplatnéni v mite,
kterou ona pfijala.

Clinek 22
Vypovéd

1. Kazd4 smluvni strana maZe kdykoliv vypovédét tuto dohodu ozndmenim generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy.
2. Vypovézeni vstupuje v platnost prvni den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti lhity Sesti mésict po datu
pfijeti ozndmeni generdlnim tajemnikem.
Clének 23
Oznameni

Generidlni tajemnik Rady Evropy ozndmi élenskym stitim Rady Evropy a vSem stdtim, které pfistoupily
k této dohodé nebo které byly k tomu pfizviny:

a) vSechny podpisy;

b) uloZeni listin o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupent;

c) vSechna data vstupu této dohody v platnost dle ¢lanku 18, 19, 20;

d) vSechny ostatni spisy, ozndmeni a sdéleni, vztahujici se k této dohodé.

Na dtkaz ¢ehoZ niZe podepsani, nileZité k tomu opravnéni, podepsali tuto dohodu.

Vyhotoveno ve Strasburku 13. listopadu 1987 ve francouzstiné a angli¢ting, oba texty majf stejnou platnost,
v jediném exempldfi, ktery bude uloZen v archivech Rady Evropy. Generdlni sekretdt Rady Evropy zasle
ovétenou kopii kazdému ¢lenskému stitu Rady Evropy a kaZzdému stdtu pfizvanému k pfistoupeni k této do-

hodé.
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